Radio X Script

Жүзбир де төрт Megahertz. X-радиосина қош келдиндер! Сендер
„Globalwize“  бағдарламасың тындап отырсындар.
This is how the announcement of our programme could sound in Kazakh, and just there were are going to travel right now: to the ninth largest country on earth, or: the greatest post-soviet successor state after Russia.

Others tell you better about geography, language and history, but just try to shift on a world map Kazakhstan’s shape westward, so that it’s west coast lies where you see the French coast. Then you can imagine how large the terrain is, that we are going to visit during the next hour.

Let’s right get to our first example by fading into an improvisation, a Kuy, being played on the kazakh folk instrument, the dombra. The player has just been explaining something about the piece…

1)
Qashimbay Akhmedzharov
 - Kuy

(Source Link: ftp://lrc.wfu.edu/kazakh_music/ )

This relative of the lute has two or more strings, and usually on one of them the melody is being played, the other(s) keep the basic note. Frequently the higher strings have the basic tone, so that the melody is lower than the accompaniment.
Very different sounds are created on the kobyz, a violin-like instrument. Just listen how, at the beginning of the piece, a single note is changing it’s timbre: that seems to relate us to the mongolic overtone singing tradition; but then follows a melodic line using intervals, which are apparently close to the turco-arabic cultures:

2)
Raushan Orazbaeva

I do not know that piece’s title. Actually it’s time for an appeal. Wherever I got kazakh music pieces to download, I never found any information on where the music had been recorded, nor when. So listen:

Musicologists of all countries, unite! And then grab a note book with gigantic hard disk, sound card, a set of stereo microphones, a lot of blank CDs, and head for Kazakhstan! Record everything you happen to catch with your micros, write a nice documentation and take the stuff to your seminars. Bartók and Kódaly would envy you for that chance to record, and analyse true folk music in best quality !

In the following excerpt a singer accompanies herself on the dombra; here we got a fine sample of kazakh melos, that seems to follow more the unwritten laws of modality than european functional harmony theory:
3)
Sawle Zhanpeisova

Zawres (Mukhiyt)

(Source Link: ftp://lrc.wfu.edu/kazakh_music/ )
Following good old „Globalwize“-tradition, you do not have to write down the music titles, as I deposed a play list that you can order by mail from my generous host Jean Trouillet. (Those were my words during the broadcast. In this translation, I inserted the additional links to the numbered examples, and as the added literature is in german, it will not be too interesting here. After telling about ordering the playlist, I asked my german audience to tell me if they want to hear more of kazakh music in a future programme.)

In the next music you will hear, how the folk music has influenced the classical composers. In this sample I first inserted a cultural shock, as I made a montage of the verses of the folk song Қарақторғай and the corresponding elements in Rakhmadiev’s Violin concerto, third movement. But the folk song is quoted in the Rock version of the famous band Үркэр. After the “rough cut” part you will hear the original classical version, that is, half of that third movement, followed by: 

4)
Erkegali Rakhmadiev, Violinconcerto, IIIrd .movement  (excerpt)
5)
Үркэр, Қарақторғай.

(Source Link:
http://www.urker.kz/ )
Now, let’s move fast: Two very typical samples for pop music from Kazakhstan:

6)
Kydyrali Bolmanov, Sygir jirau

7)
Akhbota Kerimbekova, Begimajdyng zhyry

But no one should believe, that after 14 years independence from Russia there is no music with russian texts any more. In the miner’s town Karaganda the band "La Legione” is doing a fine job, the make Rap – in russian. Well, Rap sound quite all the same all over the world….
8)
La legione, okruga

(Source Link:
http://www.soundclick.com/bands/7/lalegionemusic.htm )
Some translation: 

I take a taxi home, through the window I see my well known precinct, which became a good friend to me; / traitors and enemies, I secretly think of them; / I pour bitter coffee into life’s bright milk;

The round spectre of emotions closes finally, my colours, my realm, the stylistic lines in the face; 

Hardly perceptible look on life, I recognise you, brother, these notes are known to me, you fulfil the 

Plan again....

And so on.

Maybe these lines are in a special language, only to be understood by insiders…
Quite futuristic is the sound of the band Musicola: 

9)
Musicola, Dorogi me ty

(Source Link: http://www.musicola.ru/songs.htm# )
...and there’s nothing, you could not find in Kazakhstan. Some Reggae, please? Let’s go ! 

10)
Rakhat, Bir Tamshi Zhas

(Source Link: http://www.rakhat.com/ )

The text is beautifully innocent:

A teardrop

The eyes filled with tears

My love, you thought of me.

Blushing, your pale face burns

Like fire and flame.


 Chorus:

You long for me 

And you look sad.

Pouring from your eye

A teardrop fell.

From the depth of my great sentiments 
This song returns. 
How could I now 
Call you weak.

I’d love to come back to Uerker. It seems to me that they are the band who most successfully merge traditional folk elements with western rock music.

11)
Uerker, Mahabbat Aeny

In May, the month when the flowers are late,
In the month when the flowers are late, you appeared.
Returning to this thought, you feel flames in your body.

Successes followed the feast.


Chorus:
My love, what a word from you,

As if written on my heart.
What eyes, what a feeling

As if it took a century.
 
Childhood stayed with a winking hand.

Eternal love raised her flag.

Quite another very sensitive tendency I hear in the music of the saxophone player and singer Batyr, whose music sometimes sounds very “latin”, even brazilian. Let’s listen to his very emotional hymn to “mother home”:

12)
Batyr, Otan Ana

For the referred latino sounds I only got short samples, which I would not like to play in this broadcast.

At the beginning of our programme I had an excerpt from a classical piece, and – here I sit and can not help it – I must share with you the amazing sweetness of the following piece. When I heard it for the first time I was about to cry. I got this recording from my friends in Astana, the Kazakh State String Quartet. Please, enjoy with me 

13)
Gaziza A Zhubarova, stringquartet d-minor, I.st movement,

performed by my friends. 

X-Радиоға қош келдиндер!
Those who tuned in during the last minutes, you did not switch to another station, you are listening to „Globalwize“,  we are exploring Kazakhstan by ears and made a detour to the classics of this wonderful country. 

And now I do not with to hear any know-it-all attitudes from the academic corner such as, „In the time when this piece was written, Pierre Boulez had presented his Premier livre des Struktures, and Stockhausen...“ No, no, no. Please not again that silly cultural imperialism. This string quartet had been written one year before Josef the Terrible finally kicked the bucket in 1953. And this brute, who, with his ill misunderstanding of politics caused (amongst other fatalities) a famine in Kazakhstan, which killed nearly a fifth of the population at that time, this brute believed to have to govern as well cultural affairs. As if at any time spirit and power would have been in accord. Under the dictatorship of „socialist realism“ every thing was banned, that demanded exceedingly the dictator’s ignorance. (Analphabets got to dictate…) And if you listen to this music from this perspective, you will surely feel that it is a testimony of great courage. 

But let us return to more peaceful sounds. Like this I imagine the evening mood in the hills above Almaty:

14)
Ramazan Stamgaziev, Kusni Saulem

(Source Link: ftp://lrc.wfu.edu/kazakh_music/ )

And behind, shining n the light of the sinking sun, the snow covered summits of 

Zailijskij Alatau.

Our journey comes to an end, at least for tonight, and I am hoping for your overwhelming feedback. If you wish, we meet again, maybe in autumn. As a farewell please let me invite you to come on board of my Silkroad Express. 

Zholyngyz akh bolsyn! May your path be white ! Saw bolyngyz, stay in good health and - khosh, fare well:

Your Mad Musicologist.

15) Mad Musicologist, Silkroad Express

Remarks:

The translations of the song texts I owe to the students of SANA, the organisation of kazakh students in Germany. Көп Рақмет !
The broadcast was made possible by the aid of my dear friend and comrade-in-arms, Jean Trouillet. Merci beaucoup !
Finally, vielen Dank to Radio X, the local independent and non-commercial radio station for the Rhine-Main- region, for letting me into the studio. 

General links I made public in my playlist:

general links:

infos:

http://www.akorda.kz/page.php?lang=2


http://welcome.to/kazakhstan
pictures:

http://www.almadf.kz/english/big.html
music:

http://www.cdroots.com/face-035.html   Ensemble Buerler - Traditional songs of the Kazakhs – cdRoots

http://www.music.ch/face/sounds/kazakstan.html
http://www.asylmura.kz/english/diski/index.php?p=diski 

http://www.kazakhembus.com/Melodiesandsongs.html
http://www.khazaria.com/turkic/kazakhstan.html
http://music.site.kz/index.phtml
http://www.unesco.kz/index.php?sector=&region=&lang=&newsid=860&announce=


(a CD-Rom download with examples of kazakh music. Ca. 354 MB !)
Frankfurt/Main, April 30th, 2005, copyright for the text: Dr. Werner Linden a.k.a. Mad Musicologist.

